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Onuc ancumunniHu

Memoro BuBUYeHHS aucHUILIiHE «HaykoBO-TeXHIUHUN Tepekinaa» € (GOopMyBaHHS Y
CTYJCHTIB KOMIIETEHTHOCTI1 IHTepHpeTallii 1 mepekaaay TeKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKH.
3aBaaHHsI BUBUYEHHS U CIMILIIHA
OCHOBHMMH 3aBJIaHHSIMH BUBUYCHHS MUCHHIUTIHN «HaykoBO-TEeXHIYHHMIA TepeKiam €
03HAWOMJICHHSI CTYICHTIB 13:
® TIpaMaTUYHUMHU Ta JIEKCHYHUMHU OCOOJMBOCTAMHU IMEPEKIaTy HayKOBO-TEXHIYHOT
JiTEpaTypHu;
® ’KaHPOBO-CTHJIICTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKH;
® OCHOBHHMMH BUJaMH 1 opMamMu MIEPEKIanY;
e (opmyBanus Ta po3BuTok “sOft skills” y wmaitOyruix IT-¢axiBmiB  (HaBUYOK
KOMYHIKaTHBHOI CIIBITIpaIli, mpe3eHTallii indopmariii, THy9dKOCTI MUCIEHHS/3110HOCTI
aJanTyBaTHCh, HABUYOK MDKOCOOUCTICHUX BITHOCHH).

3aBAaHHsl MPAKTHYHHX 3aHATH IOJSTAIOTh Yy (OpPMyBaHHI Ta PO3BHTKY Yy CTYICHTIB
HaBUYOK TIEpPEKIaay, IHTEpHpeTamii Ta TPAHCISIIi TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYpPH;
dbopmMyBaHHS yMIHb BIAOMpATH IIHHICHO-CMHCIIOBY 1H(OpMAIII0 3 PI3HOMAHITHUX HAaYKOBHX
JDKEpeJl Ha OCHOBI THYYKOCT1 MUCJIEHHS (TIEpIOAMYHI BUIaHHS, TaJly3€Ba JiTeparypa, y TOMy YHCIi
€JIEKTPOHHI BUJIAaHHS); PO3BUTOK YMIHb 1 HABUYOK OIpPAIFOBAHHS Ta MPE3EHTallli TEKCTIB HAYKOBO-
TEXHIUHOT JiTepaTypu (3A1iCHEHHsI YCHOTO a00 MUCHMOBOIO MOBHOTO MEpekiany, pedhepaTuBHOIO,
aHOTALIIHHOTO TEepeKNaay, MepeKiany ekcrmpec-iHpopmallii), pPO3BUTOK HAaBHUYOK KOMYHIKaIlii
CHIBIpalll y mpoiieci MbKOCOOUCTICHOT B3aeMOIii).
CTy/neHT OBUHEH 3HAM U
. OCHOBHI BUH 1 POPMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIAIy;
® JIEKCHKO-TPaMaTU4HI Ta >XaHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOL
JiTeparypu;
o CIocoOH CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIUHUX TEPMIHIB;
e crocoOu nepekiaay 3 yKpaiHChbKOi Ha aHIIIIHCHKY MOBY 1 HaBIIaKH, MepeKIafalbKi JeKCHYHI
TpaHcdopMartii.

CryneHT NOBMHEH emimu:
® 3aCTOCOBYBaTH IEPEKJIaJallbKi JIEKCHMYHI TpaHchopmarlii miJg yac nepexyiagy HayKOBO-
TEXHIYHHMX TEKCTIB;
® [epeKyaJaTh HayKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIlil0;
e 3JiIICHIOBATH NIOBHUH, aHOTAIIMHUHN, pedepaTUBHUIA MepeKiIal HayKOBO-TEXHIYHOI CTaTTi,
® [pe3eHTYyBaTH iH(OpMAILio Mi/ Yac KOMYHIKaTUBHOI CIIBIIpalli.
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CprKTypa KYypcy

Ton. Tema Pe3yabTaTn HaBYAHHS 3aBaaHHAa

(mpa

KT.)

4/2 | 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI MOHATTA  HAyKOBO-TEXHIYHOTO JUCKYPCY; | YCHUN/TTUCHMO
0COONHMBOCTI | PO3YMITH OCOOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JiTEpaTyp, 3HATH | BUH MMEPEKIIaa
HayKOBO- aKTyalbHi KaHPH HAYKOBO-TEXHIYHOT JIiTEpaTypu HayKOBO-
TEXHIYHUX TEXHIYHOTO
TEKCTIB TEKCTY

2/1 | 2. OcHoBHi | 3HaTH OCHOBHI BHOH Ta (QOopMHU HAyKOBO-TEXHIYHOTO | Y CHUI/MUCHMO
BUJIH 1 | mepekinany; BHI1 MepeKIIa
dhopmu YMITH  3IIACHIOBAaTHU  TOBHUW  THUCBMOBHM  TEpPEKIall, | HAYKOBO-
IepeKasy aHOTalIMHUM nepekal], pedepaTuBHUN IepeKIa TEXHIYHOTO

TEKCTY

2/1 | 3. Po3ymiti BXKUBaHHS 4acoBUX (GOPM Yy pEUEHHSX HAYKOBO- | YCHUN/MHCHMO
I'pamatuuni TEXHIYHOTO TEKCTYy 1 BMITH 3JIMCHIOBAaTH aJIeKBaTHUMW | BUI MepeKiia
npoOnemMu MepeKa; HayKOBO-
HayKOBO- PO3YMITH 1 BMITH MEpeKiazaTH TepyHIId 1 TrepyHaAlaldbHI | TEXHIYHOTO
TEXHIYHOTO 3BOPOTH Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX (Tepekiaan repyHist y | TEKCTY
TepeKyamy. GyHKIT miaMeTa, mepekian repyHais y GyHKIT goaaTka, mepeKiia
IMepexnan repyHnis y GyHKIIT 0O0CTaBHHN)
repyHmis i
repyHIianbH
WX 3BOPOTIB

2/1 | 4. Tlepexman | Ymitu mepeknanatd iH(IHITHB Ta iHQIHITHBHI KOHCTPYKIIT y | YCHUN/THCEMO
iH(iHITHBA HAayKOBO-TEXHIYHUX TekcTax ( 1H(IHITUB y (GYHKIII migMeTa, | BUM MMepeKiia
Ta iHbiHITHB y (YHKIII g0oaaTka, OO0’€KTHUH NpEAUKaTHUBHUN | HAYKOBO-
iH}iHiTHBHN | iH(IHITUBHUI 3BOPOT) TEXHIYHOTO
X TEKCTY
KOHCTPYKITIH

2/1 | 5. Tlepexkman | YMiTu mepekiagaTd TIENPUKMETHUK | Ta MIEMPUKMETHHUKOBHI | Y CHUI/THCEMO
TIEPUKMETH | 3BOPOT, HAilenpukMeTHHK Il Ta Ai€empUKMETHHKOBUIN 3BOPOT, | BUM MepeKiaa
vKa Ta 3BOPOTH 31 CIOJIyYHHMMH clioBamu  Qivenra  granted, | HaykoBo-
TIEMPUKMETH | YTBOPEHUMHU Bij JienpukmeTHuka 1 TEXHIYHOTO
HUKOBUX TEKCTY
KOHCTPYKIIiH

4/2 | 6. Jlekcuuni | YMIiTH MepeKiIafaTH CrelianbHi 3HaYeHHs 3araibHOHapoAHuX | Ilepekmamarbki
npobiemMu CJIIB y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX; CI0Ba- peaJii, BIIpaBU
HayKOBO- IHTEepHALIOHAJI3H 1 [ICEBAOIHTEpHAIlIOHA3MHU CHpsIMOBaHi Ha
TEXHIYHOTO BHUBYCHHS
nepekyanry JIEKCUKH

2/2 | 7. HaykoBo- | 3HaTu cHocoOM CJIOBOTBOPY HAyKOBO-TEXHIYHUX TepMiHiB, | [lepekiananbki
TEXHI4H1 YMITH NEPEKIIaIaTH 3aralbHOHAyKOB1, BY3bKOTaJy3€Bl TEPMIHU | BIIPaBH
TEpPMIHH Ta BIJIMOBITHO JI0 KOHTEKCTY CHpsSIMOBaHi Ha
TPYZAHOILI iX BHBYCHHS
nepeKIasy TEPMIiHOJIOTI]




2/1 | 8. BukopucroByBaTH mepekiafanbKi JeKCHuHi TpaHcdopmaii | Bukopucranus
[Mepexmagans | mig yac MepeKiagy HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB (CIIOBHUKOBI | TEpEKIaalbK
KiJIKCHYH] | BIJNOBIJHUKH, KOHKpETH3allisl 3HAUCHHs CJIOBa, T€Hepatizalis | ux
Tpanchopma | 3HAYECHHS CJIOBA, OJABAHHS CIIOBA, BUIYYCHHS CJIOBA) Tpanchopmarii
it M 1 yac

nepexkIany

2/1 | 9.Ilepexnan | YMiTH mepekiaiaTd TEKCTH HAYKOBO-TEXHIUHHMX Jiirepatypu | [loBHwMii
HayKOBO- (HayKOBO-TIOMYJISipHA ~ JIiTeparypa,  MaTeHTH,  TEXHIYHI | MUCbMOBUMN
TEXHIYHOT IHCTPYKIIii, TEXHIYHA peKIaMa) nepeKIiaz
JOKYMEHTAIll TEXHIYHUX
i IHCTPYKIIi 1

TEXHIYHOT
pexiIaMu

4/2 | 10. YMITH 3A1CHIOBATH TepeKaJ TeKCTIB HaykoBoi crarTi IT- | AHoTamiiHui
Ilepexnan rany3i (MOBHMM TNHCbMOBHMH  Tepeknaa, pedepaTuBHUM | mepekian,
HayKOBHX NepeKIIajl, aHOTALIHUH MepeKyIa] HayKOBOi CTaTTi) ITOBHUU
cTarew 1 MACbMOBHI
nyOikamin nepeKsa
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Computing

mode:

IMoaiTuka omiHIOBaAHHS

e Ilonituka moao neanaiiHiB Ta mepeckjaaanusa. llepecknananHs MOIyiiB BinOyBaeTbes i3
JI03BOJTY IEKAHATY 32 HAssBHOCTI MOBAKHUX MPUYMH (HAMPUKIIA, JTIKAPHSIHUN).

o [loaiTtuka moao axaaemiuHoi godpouyecHocti: CrniucyBaHHS MiJl 4ac KOHTPOJBHHUX pOOIT Ta
eK3aMeHiB 3a00pOHEHI (B T.4. 13 BUKOPUCTAHHSAM MOOUIBHHUX NMPHUCTPOiB). MoOUIbHI HMpUCTPOT
JI03BOJIIETHCSL BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE Ti/1 YaC OH-JIAiH TeCTyBaHHSI.

e Ilonituka moao BiaBixyBaHHs: BinBimyBaHHsS 3aHATH € OOOB’SI3KOBHUM KOMIIOHEHTOM
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OLiHIOBaHHA. 3a 00 ’€KTUBHUX MPHUYMH (HANpHKIAA, XBOopoOa, MDKHAPOJHE CTa)KyBaHHS)
HaBYaHHS MOXe BiJOyBaTHUCh B OH-JIaliH ()OPMI 32 IOTO/DKEHHSM 13 KEPIBHUKOM KYpCY.

OuinoBaHHA
[MincymkoBuit 6anm (3a 100-0anbHOIO 1mIKamow) 3 aucuuiUiiad  «lHO3eMHAa MOBa»
BH3HAYAETHCS SK CEPEAHHO3BAKCHA BEIMYMHA, 3AJICKHO BIA MHUTOMOI Barm KOHOI CKJIQJ0BOi
3aJIIKOBOTO KPEJIUTY:

Monyns 1 Monyns 2 Monyns 3
40% 40% 5% 15%
[oroune ouiHtoBaHHs: | MoaynbHUI KOHTPOIb Tpeniar CamocriiiHa poboTa
BHU3HAYAETLCS SIK 1 O1iHKa 33 BUKOHAHI O1iHKa 332 BUKOHAHHS

cepenHe apuMeTnyHe 3 (Temu 1-10) 3aBanHs — makc. 100 pebepary/mpeseHrartii
OLIIHOK OTpUMaHuX mij | 1) TECTOBI OaiiB makc. 100 Oainis
yac 3aHaTh (Temu 1-10) | 3aBgaHHs

(40 6aniB)

2) MACbMOBUI

nepexsan - 60

OaiB

LLikana ouiHOBaHHA:

3a wkanoww 3YHY | 3a HauioHanbHow | 3a wkanot ECTS
LUKano

90-100 BigMiHHO A (BigMiHHO)

85-89 nobpe B (ayxe nobpe)

75-84 C (mobpe)

65-74 3a40BiNbHO D (3ag0BinbHO)

60-64 E (gocTtaTHbO)

35-59 He3a40BiNbHO FX (He3amoBiNnbHO 3 MOXIUBICTIO MOBTOPHOrO
CKnagaHHs1)

1-34 F (He3agoBinNbHO 3 060B’A3KOBUM
NOBTOPHUM KYPCOM)
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